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Edition
{Page 1by<{marginleft: 1>
1. Drutavilambita

<1> [jayati $asanam apratimasriyah
paramakarunikasya mahamu<{2>neh
niravas$esajagaddhitakarini

sthitam ananyasame $amavartmani

{3> svasti §ri vijayanandivarddhanavasakad devadvijagurucarana<{4>samarad-
hanadhigatanirati$ayapunyanicayasya saka<{s5><{Page 2ayladifimandalalarmkarab-
hiitayasasah $riprabhakaravikhyata<6>maharajasya stinuh matapitrpadanuddhya-
tah $rutismr<{7>tivihitapadartthavabodhajanitaprajiavivekaniravagita<8>nupal-
itaesavarnnasramadharmmah paranugrahamatrapratipa{9><{Page 2by<{marginleft:
2 nnai$varyagurubharo nekacaturddantasamarasarnghattavijayi<io) satatagobhimi-
hiranyakanyadanadibhis saphalikrtajivitopa<i11>bhoga(h) paramamahe$varah param-



abrahmanyah §riman prthivi<i2>$rimtilarajah svavisayavasinah sarvvan evam ajia-
payati{Page 3a> <{13) yatha viditam astu bhavatam' mayatmiyapriyatanayanugrahart-
tham<{14) tandikonde tatpratisthapitasakyabhiksumahaviharani<isyvasinah caturd-
di$aryyavarabhiksusamghasya civarapindapata<16>§ayyasanaglanapratyayabhaisajya-
pariskaropabhogaya<{Page 3b><{marginleft: 3> <{17) talupakavisaye tandikondacurp-
paduppulavelkonda<18>kurikiArttaluvulakamsaryyanamadheyagramanam mad-
dhye<19) tarhgodunaruvaksetrarh Aparasailanivasinan navakarmmikam adhisthaya
sarvvabadhapari{20harena maya dattarh puna$ ca tandikonde hastivaryyah ptirv-
vadigbhage catvarirs$at nivartta{21><{Page 42> na bhiimir ddatta puna$ ca perun-
tottasahita dadanivarttana bhimir<22> ddatta tatra na kena cit paribadha karaniya
bhavanti catra manu<23>gita §lokah

2. Anustubh

nighnatam bhartrgovipra
balayosittapasvinah

<24 ya gatis (s)a bhavet tasya
harata$ $§asanarmkitam:

3. Anustubh

tam eva raksato{Page 4b><{marginleft: 4> {25) yatnat-
nibodha krtinah phalam:

nekakalpasahasrani

divi<26) devais saha divyati

4. Anustubh

bhumidanat paran danarhn
na bhiitan na<27) bhavisyati
tasyaiva haranat paparhn

na bhiitan na bhavisyati

5. Anustubh

{28 sasthirh varsasahasani

svargge tisthati bhiimidah

Aksepta canuma<29><{Page 5a) nta ca
tany eva narake vaset: ||

6. Anustubh

bahubhir vvasudha datta
bahubhi<{30>§ canupalita



yasya yasya yada bhimis
tasya tasya tada phalam-

{31) vijayasarhvatsare 403$asanam arnkitam- ||
7. Anustubh

candrarkodadhayo yavat-
{32 yavac ceyath vasundhara
Ajna $rimilarajasya

tavat patu mahim imam

Apparatus

{8> -matraprati- » The word -prayojana- has been forgotten between -mdtra and prati-.
<9> -bharo neka- & -bharaneka- Krishna Sastry 1990.

<10) -danadibhis < -danabhis Krishna Sastry 1990. — <10) saphalikrta- « Correct
saphalikrta-, as indicated by Krishna Sastry 1990.

<11) prthivi- « Correct prthivi-, as indicated by Krishna Sastry 1990.

<12 -milarajah « Correct -malargjah, which is simply what Krishna Sastry 1990 reads,
ignoring the engraver’s error.

<13 yatha < yadha Krishna Sastry 1990 « Krishna Sastry 1990 corrects to yathda. —
<13) yadha « Correct yatha. — {13) -graharttham- & -graharttam Krishna Sastry 1990 «
Krishna Sastry 1990 corrects to -grahartharn. The plate rather clearly shows rtth.

<14 tandikonde < tandikonda Krishna Sastry 1990.
{15 catur- < catur- Krishna Sastry 1990.
<16 -bhaisajya- < -bhesajya- Krishna Sastry 1990.

<17, talupakavisaye < talupakavisaye Krishna Sastry 1990. — <17 -velkonda- « Has the
engraver rather written -velkanda-? This seems likely, the more so as Kondavidu I11, .
18, reads -velkanda- for what was obviously the same toponym. — <17 -curppaduppula-
<& -curppatuppudu- Krishna Sastry 1990.

<18 -Arttaluvula- < -Attaluvudu- Krishna Sastry 1990 ¢ Cf. Kondavidu II1, 1. 19. — <18>

-karhsaryya- < -karhsaryya- Krishna Sastry 1990. — <18> -maddhye < -madhya(gatah®)
Krishna Sastry 1990.
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<19 tarhgodu- < tarmgodu- Krishna Sastry 1990. — <19) -§aila- < -ila- Krishna Sas-
try 1990. — <19) -nivasinan < -nivasinan Krishna Sastry 1990 « With ‘correction’ to
nivasinam. — <19 -badhapari- « According to Krishna Sastry, this must be corrected to
-badhapari-. But the reading -badhdpari- is not attested anywhere in these inscriptions.

<20 tandikonde < tandikonda Krishna Sastry 1990. — <20) hastivaryyah < hasti-
varyyah Krishna Sastry 1990. — <20 catvarims$at < catvarimsat Krishna Sastry 1990 ¢
Emend catvarimsat.

{21) ddattd < datta Krishna Sastry 1990. — {21) peruntottasahita < peruttottasahita
Krishna Sastry 1990.

<23) bhartr- < bhatru- Krishna Sastry 1990  Krishna Sastry 1990 ‘corrected’ to bhatr°.
— <23 -bala- < -bala- Krishna Sastry 1990.

{24 gatis (s)a < gatis sa Krishna Sastry 1990.

{25) yatnat < yatnad Krishna Sastry 1990. — <25 krtinah < krtinah Krishna Sastry
1990. — <25 neka- « Emend naika-, as indicated by Krishna Sastry 1990.

<26 saha * Emend sa. — <26 danarhn na < danan va Krishna Sastry 1990 * Krishna
Sastry 1990 corrects to danarn na.

<27 paparhn < papan Krishna Sastry 1990.

{28 sasthirn < sastim Krishna Sastry 1990 « Correct sastirh. — <28 Aksepta <& Aksepta
Krishna Sastry 1990 « Correct Akseptd.

{31) 40 3 §asanam < punyasasanam Krishna Sastry 1990. — {31) candrarkodadhayo <
candrarkkodadhi yo Krishna Sastry 1990.

<32 yavac ceyarh < yavadc chreyarn Krishna Sastry 1990 « Sic.

Translation

1.

Victorious is the Doctrine of the Great Sage, whose luster is incomparable, whose
compassion is supreme, that is placed on the unequalled path of tranquillization (i.e.
nirvana), which effects benefit for the entire world!

{3-13) Hail! Fortune! From the victorious camp of Nandivardhana, the illustrious king
Prthivi$rimiila, blessed by the feet of his parents; upholder of all laws on class and stage
of life, in impeccable manner, through [his] intelligence and discrimination produced
by [his] perception of the meanings of the words enjoined in revelation and tradition;
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who had undertaken the heavy burden of sovereignty with the sole purpose of favoring
others; conqueror on numerous occasions of battle-collision with elephants; who had
brought fruit to his enjoyment of life by incessant grants of cows, lands, golds and
maidens, etc.; devout worshiper of Mahe$vara; extremely devout; son of the celebrated
great king Sri Prabhakara, whose fame was the ornament of all quarters of space,
whose unsurpassed store of merit had been obtained by the veneration of the feet of
gods, brahmins and masters — he commands all residents of his (?) own district, as
follows:

<{13-23) ‘Be it known to you that, in order to favor my dear son (i.e., Harivarman),
having endorsed (adhisthdya) the officer in charge of constructions and renovations re-
siding on the Aparasaila (to oversee the gift), the field Tarhgodunaruva, in the middle of
the villages Tandikonda, Curppaduppula, Velkonda, Kuriki, Arttaluvul and Karhsaryya,
in the Talupaka district, has been given by me—with complete exemption of taxes—for
the purpose of the requisites consisting in robe, almsfood, lodgings (lit. bed and seat),
as well as medicine to cure the sick, of the community of noble excellent monks of the
four quarters, residing in the mahavihara of sakyabhiksus that had been established by
him (i.e., my son) in Tandikonda. Moreover, at Tandikonda has been given land of forty
nivartanas to the east of the elephant grove. Moreover, land of ten nivartanas has been
given together with the Big Grove (peruntottam). No-one may make any trouble in this
connection. And there are verses pronounced by Manu on this matter:

2.

The destiny of those who slay their master, a cow, a brahmin, a child, a woman or an
ascetic, will be the one of him who seizes [the land/livelihood] that is marked by a
(royal) charter.

3.

Hear the fruit of the virtuous man who protects it scrupulously: during numerous
thousands of aeons he plays in heaven with the gods.

4.

There is not and will not be any higher gift than the gift of land. There is not and will
not be any worse sin than the theft of the same.

5,

The giver of land stays in heaven for sixty thousand years; the one who seizes [land] as
well as the one who approves (of the seizing) will reside as many [years] in hell.

6.



By numerous [kings], land has been given; and by many it has been protected. Whoever
holds land at a given moment, to him does the fruit then belong.

{31) The charter has been dated in the forty-third victorious year.
7.

As long as moon, sun and oceans [last], and as long as this earth [lasts], so long may
the command of Sri Miilaraja protect this land!
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